
Litteraturlista för Teckenspråktolkning (TTA436), termin fem inom Kandidatprogram i 

teckenspråk och tolkning, HT21 

Delkurs: Tolkning III 

Litteratur 

[Fastställd av institutionsstyrelsen 2020-05-06.] 

Frasu, Amy. 2007. Use of Space during an English-to-ASL Interpretation When a Visual Aid 

Is Present Studies in Interpretation. I: Metzger, Melanie & Fleetwood, Earl (red.). 

Translation, Sociolinguistic and Consumer Issues in Interpreting. Studies in 

Interpretation. Washington D.C.: Gallaudet University Press. S. 204–220. [17 s.] 

Feyne, Stephanie. (2015). Typology of Interpreter-Mediated Discourse That Affects 

Perceptions of the Identity of Deaf Professionals. I: Brenda Nicodemus & Keith Cagle 

(red). Signed Language Interpretation and Translation Research. Selected Papers from 

the First International Symposium. Washington, D.C.: Gallaudet University Press. S. 49-

70 [22 s.]  

Harrington, Frank J. 2005. Study of the Complex Nature of Interpreting with Deaf Students 

in Higher Education. I: Metzger, Melanie & Fleetwood, Earl (red.). Attitudes, Innuendo 

and Regulators: Challenges of Interpretation. Washington D.C.: Gallaudet University 

Press. S. 162–187.  (Elektronisk resurs.) [26 s.] 

Holmström Ingela, Balkstam, Eira. 2018. Tolkad tolkutbildning. I: Hauland, H. Nilsson, A-L, 

Raaners, E. (red.). Tolkning – språkarbeid og profesionsutøvelse. S. 316-335 [20 s.] 

Holmström, Ingela & Schönström, Krister. 2017. Deaf lecturers’ translanguaging in a higher 

education setting. A multimodal multilingual perspective. I: Applied Linguistics Review. 

9(1). S. 90–111. [21 s.] 

Hoza, Jack. 2010. Team interpreting as collaboration and interdependence. Alexandria, VA: 

Registry of Interpreters for the Deaf. S. 23-34, 67–124. [68 s.] 

Kermit, Patrick Stefan, Slettebakk Berge, Sigrid. 2018. Tegnspråktolking i vidergående skole 

– inkludering og skoletolkens yrkesansvar. I: Hauland, H. Nilsson, A-L, Raaners, E. (red.). 

Tolkning – språkarbeid og profesionsutøvelse. S. 353-371 [19 s.] 

McDermid, Campbell. 2014. Cohesion in English to ASL simultaneous interpreting. 

Translation & Interpreting. 6(1). S. 76–101. (Elektronisk resurs) [26 s.] 

Napier, Jemina & Barker, Roz. 2004. Sign language interpreting: The Relationship between 

Metalinguistic Awareness and the Production of Interpreting Omissions. Sign Language 

Studies. 4(4). S. 369–393.  (Elektronisk resurs.) [25 s.] 

Nicodemus, Brenda. 2009. Prosodic Markers and Utterance Boundaries in American Sign 

Language Interpretation. Washington D.C.: Gallaudet University Press. S. 1–104. [104 s.] 

Nicodemus, Brenda & Emmorey, Karen. 2015. Directionality in ASL-English interpreting: 

Accuracy and articulation quality in L1 and L2. Interpreting 17(2). S. 145-166. [22 s.] 

doi: 10.1075/intp 17.2.01nic 

https://www.ncbi.nlm.nih.gov/pmc/articles/PMC5573233/pdf/nihms890270.pdf 

Ringsø, Toril, Agerup, Charlotte Helene. 2018. To profesjoner i et klasserum. I: Hauland, H. 

Nilsson, A-L, Raaners, E. (red.). Tolkning – språkarbeid og profesionsutøvelse. S. 336-

352. [17 s.] 

Sikström, Marie. 2011. Att vikta sin information – hur signaleras biinformation i deskriptiva 

teckenspråkstexter? Kandidatuppsats i teckenspråk. Stockholm: Institutionen för 

https://www.ncbi.nlm.nih.gov/pmc/articles/PMC5573233/pdf/nihms890270.pdf


lingvistik, Avdelningen för teckenspråk. Stockholms universitet. http://su.diva-

portal.org/smash/get/diva2:457375/FULLTEXT01.pdf. Hämtad 21 april 2020. [34 s.] 

Skedsmo, Kristian 2018. Reparasjonsinitiativ i tegnspråklig og tegnspråktolket samtale. I: 

Hauland, H. Nilsson, A-L, Raaners, E. (red.). Tolkning – språkarbeid og 

profesionsutøvelse. S. 96-122. [27 s.]  

White, Julie A. 2014. Cognitive spaces: Expanding participation framework by looking at 

signed language interpreters’ discourse and conceptual blending. I: Translation & 

Interpreting. 6(1). S. 144-157. [14 s.] 

 

Totalt omfattar kurslitteraturen 462 sidor. Ytterligare litteratur, vars omfattning inte överstiger 

50 sidor, kan tillkomma enligt instruktioner vid kursstart. 

Referenslitteratur 

Bergman, Brita. 2007. Det svenska teckenspråket – ett språk i fyra dimensioner. Kungliga 

Vitterhets Historie och Antikvitets Akademiens Årsbok 2007. Stockholm: Kungliga 
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